
2) Spojenému království Velké Británie a Severního Irska se ukládá 
náhrada nákladů řízení. 

( 1 ) Úř. věst. C 44, 21.2.2009. 

Rozsudek Soudního dvora (sedmého senátu) ze dne 2. 
července 2009 — Komise Evropských společenství v. 

Lucemburské velkovévodství 

(Věc C-567/08) ( 1 ) 

(„Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 2005/36/ES — 
Uznávání odborných kvalifikací — Neprovedení ve stanovené 

lhůtě“) 

(2009/C 205/23) 

Jednací jazyk: francouzština 

Účastníci řízení 

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: H. 
Støvlbæk a V. Peere, zmocněnci) 

Žalované: Lucemburské velkovévodství (zástupce: C. Schiltz, 
zmocněnec) 

Předmět věci 

Nesplnění povinnosti státem — Nepřijetí nebo neoznámení 
všech předpisů nezbytných k dosažení souhlasu se směrnicí 
Evropského parlamentu a Rady 2005/36/ES ze dne 7. září 
2005 o uznávání odborných kvalifikací (Úř. věst. L 255, s. 
22) ve stanovené lhůtě 

Výrok 

1) Lucemburské velkovévodství tím, že nepřijalo ve stanovené lhůtě 
všechny správní a právní předpisy nezbytné k dosažení souhlasu 
se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2005/56/ES ze dne 7. 
září 2005 o uznávání odborných kvalifikací, nesplnilo povinnosti, 
které pro ně vyplývají z této směrnice. 

2) Lucemburskému velkovévodství se ukládá náhrada nákladů řízení. 

( 1 ) Úř. věst. C 44, 21.2.2009. 

Usnesení Soudního dvora (pátého senátu) ze dne 4. června 
2009 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce Hof van 
beroep te Brussel a Rechtbank van eerste aanleg te 

Brugge — Belgie) — Belgický stát v. KBC Bank SA 

(Spojené věci C-439/07 a C-499/07) ( 1 ) 

(„Článek 104 odst. 3 první pododstavec jednacího řádu — 
Články 43 ES a 56 ES — Směrnice 90/435/EHS — Článek 
4 odst. 1 — Vnitrostátní právní úprava zamezení dvojího 
zdanění rozdělených zisků — Odečtení částky obdržených divi­
dend od daňového základu mateřské společnosti pouze tehdy, 

pokud tato společnost dosáhla zdanitelných zisků“) 

(2009/C 205/24) 

Jednací jazyk: nizozemština 

Předkládající soud 

Hof van beroep te Brusel, Rechtbank van eerste aanleg te Brugge 

Účastníci původního řízení 

Žalobce: Belgický stát (C-439/07), Beleggen, Risicokapitaal, 
Beheer NV (C-499/07) 

Žalovaná: KBC Bank SA (C-439/07), Belgický stát (C-499/07) 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Hof van beroep te 
Brussel — Výklad článků 43 ES a 56 ES a čl. 4 odst. 1 první 
odrážky a odst. 2 směrnice Rady 90/435/EHS ze dne 23. 
července 1990 o společném systému zdanění mateřských a 
dceřiných společností z různých členských států (Úř. věst. L 
225, s. 6) — Vnitrostátní právní ustanovení směřující k odstra­
nění dvojího zdanění rozděleného zisku — Systém odpočtu 
definitivně zdaněných příjmů 

Výrok 

1) Článek 4 odst. 1 první odrážka směrnice Rady 90/435/EHS ze 
dne 23. července 1990 o společném systému zdanění mateřských a 
dceřiných společností z různých členských států musí být vykládán 
v tom smyslu, že brání právní úpravě členského státu, která 
stanoví, že pro účely osvobození dividend obdržených mateřskou 
společností usazenou v tomto státě od dceřiné společnosti, která má 
sídlo v jiném členském státě, jsou uvedené dividendy zahrnuty do 
daňového základu mateřské společnosti, od něhož jsou následně 
odečteny ve výši 95 %, pokud v dotčeném zdaňovacím období 
zbude po odečtení ostatních od daně osvobozených příjmů kladný 
zůstatek, a jejíž účinkem je, že:
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— mateřská společnost je v pozdějším zdaňovacím období 
povinna zaplatit daň z rozdělených zisků, pokud neuskutečnila 
žádný zdanitelný zisk nebo pokud uskutečnila nedostatečný 
zdanitelný zisk během zdaňovacího období, v němž se toto 
rozdělení uskutečnilo (věc C-439/07), 

nebo, že 

— ztráty za toto zdaňovací období jsou vyrovnány na základě 
rozdělených zisků a nemohou být převedeny do pozdějšího 
zdaňovacího období ve výši rozdělených zisků. 

2) Článek 4 odst. 1 první odrážka směrnice 90/435 ve spojení s 
odstavcem 2 téhož článku musí být vykládán v tom smyslu, že 
členským státům neukládá povinnost umožnit, aby rozdělené zisky, 
které mateřská společnost usazená v tomto členském státě obdrží 
od své dceřiné společnosti, jejíž sídlo je v jiném členském státě, byly 
v plném rozsahu odpočitatelné od zisků za zdaňovací období a aby 
z toho plynoucí ztráta byla převoditelná do následujícího zdaňo­
vacího období. Je věcí členských států, jak upraví — s ohledem na 
nezbytné požadavky svého vnitrostátního právního řádu, jakož i na 
možnost stanovenou v uvedeném čl. 4 odst. 2 směrnice 90/435 
— způsoby, kterými bude dosaženo výsledku stanoveného v odst. 2 
první odrážce téhož článku. 

Pokud si však členský stát zvolil systém osvobození od daně stano­
vený v čl. 4 odst. 1 první odrážce směrnice 90/435 a pokud 
právní úprava uvedeného členského státu v zásadě připouští převod 
ztrát do pozdějších zdaňovacích období, brání uvedené ustanovení 
právní úpravě členského státu, jež má za následek omezení ztrát 
mateřské společnosti, které lze takto převést, do výše obdržených 
dividend. 

3) Zvolí-li vnitrostátní právní předpisy, pokud jde o řešení čistě vnit­
rostátních situací, stejná řešení jako právo Společenství, přísluší 
pouze vnitrostátnímu soudu, aby v rámci dělby soudních pravomocí 
mezi vnitrostátní soudy a Soudní dvůr stanovené v článku 234 ES 
posoudil přesný význam tohoto odkazu na právo Společenství, 
přičemž zohlednění omezení, která vnitrostátní zákonodárce 
případně zavedl pro účely uplatňování tohoto práva na čistě vnitřní 
situace, je věcí práva dotčeného členského státu, a tudíž patří do 
výlučné pravomoci soudů tohoto státu. 

4) Pokud je podle vnitrostátní právní úpravy členského státu s divi­
dendami pocházejícími od společnosti usazené ve třetím státě 
zacházeno méně příznivě než s dividendami pocházejícími od 
společnosti, která má sídlo v uvedeném členském státě, je na 
vnitrostátním soudu, aby s ohledem jak na předmět vnitrostátní 
právní úpravy, tak na skutečnosti věci, která mu je předložena, 
ověřil, zda je použitelný článek 56 ES a zda případně brání 
uvedenému rozdílnému zacházení. 

5) Článek 43 ES nebrání právní úpravě členského státu, která 
stanoví, že mateřská společnost usazená v členském státě, jež 

obdrží zisky rozdělené dceřinou společností se sídlem v jiném člen­
ském státě, může tyto zisky odečíst od svých zdanitelných příjmů 
pouze do výše zisků dosažených ve zdaňovacím období, v němž 
byly zisky rozděleny, ačkoli by tyto zisky mohly být osvobozeny v 
plném rozsahu, pokud by tato společnost založila stálou provo­
zovnu v jiném členském státě, a to za podmínky, že zacházení se 
zisky pocházejícími od entit založených v jiném členském státě není 
diskriminační ve vztahu k zacházení se zisky pocházejícími od 
srovnatelných tuzemských entit. 

( 1 ) Úř. věst. C 315, 22.12.2007. 
Úř. věst. C 22, 26.1.2008. 

Usnesení Soudního dvora ze dne 26. března 2009 — Efkon 
AG v. Evropský parlament, Rada Evropské unie, Komise 

Evropských společenství 

(Věc C-146/08 P) ( 1 ) 

(„Kasační opravný prostředek — Směrnice 2004/52/ES — 
Interoperabilita elektronických systémů pro výběr mýtného 
ve Společenství — Zjevně nepřípustný nebo zjevně neopod­

statněný kasační opravný prostředek“) 

(2009/C 205/25) 

Jednací jazyk: němčina 

Účastníci řízení 

Účastnice řízení podávající kasační opravný prostředek: Efkon AG 
(zástupce: M. Novak, Rechtsanwalt) 

Další účastníci řízení: Evropský parlament (zástupci: U. Rösslein a 
A. Neergaard, zmocněnci), Rada Evropské unie (zástupci: M. 
Bauer a E. Karlsson, zmocněnci), Komise Evropských společen­
ství (zástupci: N. Yerrell a G. Braun, zmocněnci) 

Předmět věci 

Kasační opravný prostředek podaný proti usnesení Soudu 
prvního stupně (pátého senátu) ze dne 22. ledna 2008 ve 
věci Efkon v. Parlament a Rada (T-298/04), kterým Soud zamítl 
jako nepřípustnou žalobu směřující ke zrušení směrnice Evrop­
ského parlamentu a Rady 2004/52/ES ze dne 29. dubna 2004 
o interoperabilitě elektronických systémů pro výběr mýtného ve 
Společenství (Úř. věst. L 166, s. 124; Zvl. vyd. 13/34, s. 856) — 
Požadavek osobního dotčení napadeným aktem — Právo být 
vyslechnut v soudním řízení — Délka trvání řízení před 
Soudem
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